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Virksomhedsoplysninger Unternehmensdaten

Vir ksomhedsoplysninger / Unternehmensdaten

Virksomhed Unternehmen
Bauhaus A/S Bauhaus A/S

Anelystparken 16 Anelystparken 16

8381 Tilst 8381 Tilst

CVR-nr.: 11563341 Gesellschaftsregister-Nr.: 11563341

Hjemsted: Aarhus Sitz: Aarhus

Regnskabsår: 01.01.2015 - 31.12.2015 Geschäftsjahr: 01.01.2015 - 31.12.2015

Bestyrelse Aufsichtsrat
Bernd Baus, formand Bernd Baus, Vorsitzender

Manfred G. Kummetz Manfred G. Kummetz

Mads Jørgensen Mads Jørgensen

Direktion Vorstand
Manfred G. Kummetz, direktør Manfred G. Kummetz, Direktor

Revisor Abschlussprüfer
Deloitte Statsautoriseret Revisionspartnerselskab Deloitte Statsautoriseret Revisionspartnerselskab

City Tower, Værkmestergade 2 City Tower, Værkmestergade 2

8000 Aarhus C 8000 Aarhus C
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Ledelsespåtegning Erklärung der Geschäftsleitung zum
Geschäftsbericht

Ledelsespåtegning / Erklärung der Geschäftslei tung zum Geschäftsbericht

Bestyrelsen og direktionen har dags dato behandlet

og godkendt årsrapporten for regnskabsåret

01.01.2015 - 31.12.2015 for Bauhaus A/S.

Der Aufsichtsrat und der Vorstand haben heute den

Geschäftsbericht der Bauhaus A/S für das

Geschäftsjahr 01.01.2015 - 31.12.2015 beschlossen

und genehmigt.

Årsrapporten aflægges i overensstemmelse med

årsregnskabsloven.

Der Geschäftsbericht wird in Übereinstimmung mit

dem dänischen Gesetz über den Jahresabschluss

erstellt.

Det er vores opfattelse, at årsregnskabet giver et

retvisende billede af virksomhedens aktiver, passi-

ver og finansielle stilling pr. 31.12.2015 samt af

resultatet af virksomhedens aktiviteter for

regnskabsåret 01.01.2015 - 31.12.2015.

Nach unserer Beurteilung vermittelt der

Jahresabschluss ein den tatsächlichen Verhältnissen

entsprechendes Bild der Vermögenslage des Unter-

nehmens zum 31.12.2015 bzw. seiner Finanz- und

Ertragslage für das Geschäftsjahr 01.01.2015 -

31.12.2015.

Ledelsesberetningen indeholder efter vores opfattel-

se en retvisende redegørelse for de forhold, beret-

ningen omhandler.

Der Lagebericht enthält nach unserer Beurteilung

eine den tatsächlichen Verhältnissen entsprechende

Darstellung der darin angesprochenen Sachverhal-

te.

Årsrapporten indstilles til generalforsamlingens

godkendelse.

Der Geschäftsbericht wird zur Genehmigung der

Hauptversammlung vorgelegt.

Aarhus, den 19.05.2016
Aarhus, 19.05.2016

Direktion
Vorstand

Manfred G. Kummetz
direktør
Direktor
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Ledelsespåtegning Erklärung der Geschäftsleitung zum
Geschäftsbericht

Bestyrelse
Aufsichtsrat

Bernd Baus Manfred G. Kummetz Mads Jørgensen
formand
Vorsitzender
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Den uafhængige revisors erklærin-
ger

Bestätigungsvermerk des unab-
hängigen Abschlussprüfers

Den uaf hæng ige revisors er klæringer / Bestät igungsvermerk des unabhäng igen Abschlussprüfers

Til kapitalejerne i Bauhaus A/S An die Kapitaleigner der Bauhaus A/S

Påtegning på årsregnskabet Bescheinigung des Jahresabschlusses
Vi har revideret årsregnskabet for Bauhaus A/S for

regnskabsåret 01.01.2015 - 31.12.2015, der omfatter

anvendt regnskabspraksis, resultatopgørelse, balance,

egenkapitalopgørelse og noter. Årsregnskabet udarbejdes

efter årsregnskabsloven.

Wir haben den Jahresabschlusses der Bauhaus A/S -

bestehend aus Bilanzierungs- und Bewertungsmethoden,

Gewinn- und Verlustrechnung, Bilanz, Eigenkapitalver-

änderungsrechnung sowie Anhang für das Geschäftsjahr

01.01.2015 - 31.12.2015 geprüft. Der Jahresabschluss ist

nach dem dänischen Gesetz über Jahresabschluss erstellt

worden.

Ledelsens ansvar for årsregnskabet Verantwortung der Geschäftsleitung für den

Jahresabschluss

Ledelsen har ansvaret for udarbejdelsen af et årsregn-

skab, der giver et retvisende billede i overensstemmelse

med årsregnskabsloven. Ledelsen har endvidere ansvaret

for den interne kontrol, som ledelsen anser for nødvendig

for at udarbejde et årsregnskab uden væsentlig fejlinfor-

mation, uanset om denne skyldes besvigelser eller fejl.

Die Aufstellung des Jahresabschlusses, der nach Maßga-

be des dänischen Gesetzes über den Jahresabschluss ein

den tatsächlichen Verhältnissen entsprechendes Bild zu

vermitteln hat, liegt in der Verantwortung der Geschäfts-

leitung. Diese Verantwortung umfasst auch die interne

Kontrolle, die die Geschäftsleitung für die Erstellung

eines Jahresabschlusses ohne wesentliche falsche Anga-

ben, unabhängig davon, ob diese durch Verstöße oder

Unrichtigkeiten verursacht werden, für erforderlich hält.

Revisors ansvar Verantwortung des Abschlussprüfers

Vores ansvar er at udtrykke en konklusion om

årsregnskabet på grundlag af vores revision. Vi har udført

revisionen i overensstemmelse med internationale stan-

darder om revision og yderligere krav ifølge dansk revi-

sorlovgivning. Dette kræver, at vi overholder etiske krav

samt planlægger og udfører revisionen for at opnå høj

grad af sikkerhed for, om årsregnskabet er uden væsentlig

fejlinformation.

Unsere Aufgabe ist es, auf der Grundlage unserer Prü-

fung eine Beurteilung über den Jahresabschluss abzuge-

ben. Wir haben die Abschlussprüfung unter Beachtung

der Internationalen Prüfungsstandards sowie weiterer

Pflichten nach dänischen Prüfungsvorschriften durchge-

führt. Danach haben wir die geltenden ethischen Bedin-

gungen einzuhalten und die Prüfung so zu planen und

durchzuführen, dass mit hinreichender Sicherheit beur-

teilt werden kann, ob der Jahresabschluss frei von we-

sentlichen falschen Angaben ist.

En revision omfatter udførelse af revisionshandlinger for

at opnå revisionsbevis for beløb og oplysninger i

årsregnskabet. De valgte revisionshandlinger afhænger af

revisors vurdering, herunder vurdering af risici for væ-

sentlig fejlinformation i årsregnskabet, uanset om denne

skyldes besvigelser eller fejl. Ved risikovurderingen

overvejer revisor intern kontrol, der er relevant for virk-

somhedens udarbejdelse af et årsregnskab, der giver et

retvisende billede. Formålet hermed er at udforme revisi-

onshandlinger, der er passende efter omstændighederne,

men ikke at udtrykke en konklusion om effektiviteten af

virksomhedens interne kontrol. En revision omfatter

Im Rahmen der Abschlussprüfung werden Nachweise für

Wertansätze und sonstigen Angaben im Jahresabschluss

eingeholt. Die Auswahl der Prüfungshandlungen liegt im

pflichtgemäßen Ermessen des Abschlussprüfers. Dies

umfasst auch die Prüfungshandlungen zur Beurteilung

der Risiken für wesentliche falsche Angaben im

Jahresabschluss, unabhängig davon, ob diese durch

Verstöße oder Unrichtigkeiten verursacht werden. Bei

der Beurteilung der Risiken berücksichtigt der Ab-

schlussprüfer die interne Kontrolle, die sich auf die Auf-

stellung eines Jahresabschlusses durch das Unternehmen

bezieht, der ein den tatsächlichen Verhältnissen entspre-
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Den uafhængige revisors erklærin-
ger

Bestätigungsvermerk des unab-
hängigen Abschlussprüfers

endvidere vurdering af, om ledelsens valg af regnskabs-

praksis er passende, om ledelsens regnskabsmæssige

skøn er rimelige samt den samlede præsentation af

årsregnskabet.

chendes Bild vermittelt, um sachgerechte Prüfungshand-

lungen festzulegen, nicht aber, um ein Urteil über die

Wirksamkeit des internen Kontrollsystems des Unterneh-

mens abzugeben. Eine Abschlussprüfung umfasst auch

die Beurteilung der Angemessenheit der von der Ge-

schäftsleitung angewandten Bilanzierungs- und Bewer-

tungsmethoden, die Vertretbarkeit der Schätzungen der

Geschäftsleitung sowie der Gesamtdarstellung des

Jahresabschlusses.

Det er vores opfattelse, at det opnåede revisionsbevis er

tilstrækkeligt og egnet som grundlag for vores konklusi-

on.

Wir sind der Auffassung, dass die von uns erlangten

Prüfungsnachweise eine hinreichend sichere Grundlage

für unsere Beurteilung bilden.

Revisionen har ikke givet anledning til forbehold. Unsere Prüfung hat zu keinen Einwendungen geführt.

Konklusion Prüfungsurteil

Det er vores opfattelse, at årsregnskabet giver et retvisen-

de billede af selskabets aktiver, passiver og finansielle

stilling pr. 31.12.2015 samt af resultatet af selskabets

aktiviteter for regnskabsåret 01.01.2015 - 31.12.2015 i

overensstemmelse med årsregnskabsloven.

Nach unserer Beurteilung vermittelt der Jahresabschluss

unter Beachtung des dänischen Gesetzes über den Jah-

resabschluss ein den tatsächlichen Verhältnissen ent-

sprechendes Bild der Vermögenslage zum 31.12.2015

und der Finanz- und Ertragslage Unternehmens für das

Geschäftsjahr 01.01.2015 - 31.12.2015.

Udtalelse om ledelsesberetningen Stellungnahme zum Lagebericht
Vi har i henhold til årsregnskabsloven gennemlæst ledel-

sesberetningen. Vi har ikke foretaget yderligere handlin-

ger i tillæg til den udførte revision af årsregnskabet.

Wir haben nach Maßgabe des dänischen Gesetzes über

den Jahresabschluss den Lagebericht durchgelesen. Es

wurden neben den im Rahmen der ausgeweiterten prüfe-

rischen Durchsicht des Jahresabschlusses durchgeführ-

ten handlangen keine weiteren Handlungen vorgenom-

men.

Det er på denne baggrund vores opfattelse, at oplysnin-

gerne i ledelsesberetningen er i overensstemmelse med

årsregnskabet.

Nach unserer Beurteilung stehen die im Lagebericht

enthaltenen Angaben vor diesem Hintergrund im Ein-

klang mit dem Jahresabschluss.
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Den uafhængige revisors erklærin-
ger

Bestätigungsvermerk des unab-
hängigen Abschlussprüfers

Aarhus, den 19.05.2016
Aarhus, den 19.05.2016

Deloitte
Statsautoriseret Revisionspartnerselskab

CVR-nr. 33963556
Identifikationsnummer 33963556

Henrik Vedel Torben Aunbøl
statsautoriseret revisor statsautoriseret revisor
Staatlich autorisierter Revisor Staatlich autorisierter Revisor
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Ledelsesberetning Lagebericht

Ledelsesberetning / Lageberic ht

Hovedaktivitet Haupttätigkeit

Selskabet har ingen aktivitet. Die Gesellschaft hat keine Tätigkeiten.

Udvikling i aktiviteter og økonomiske

forhold

Geschäftsentwicklung

Selskabet har i årets løb udviklet sig som forventet.

Årsrapporten har ikke været påvirket af særlige

forhold, ligesom der ikke har knyttet sig usikkerhed

til indregning og måling i årsrapporten 2014.

Die Gesellschaft hat sich im Laufe des Jahres wie

erwartet entwickelt.

Es bestanden bei Ansatz und Bewertung des Ges-

chäftsberichtes 2014 keine besonderen Unsicher-

heiten. Der Geschäftsbericht wurde nicht von

aussergewöhnlichen Verhältnissen beeinflusst.

Begivenheder efter balancedagen Ereignisse nach dem Bilanzstichtag

Der er fra balancedagen og frem til i dag ikke ind-

trådt forhold, som forrykker vurderingen af

årsrapporten.

Es sind seit dem Bilanzstichtag bis zum heutigen

Tage keine Ereignisse eingetreten, die die Beurtei-

lung des Jahresabschlusses beeinflussen.
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Anvendt regnskabspraksis Bilanzierungs- und Bewertungsme-
thoden

Anvendt regnskabspraksis / Bilanz ierungs- und Be wertungsmethoden

Regnskabsklasse Größenklasse

Årsrapporten er aflagt i overensstemmelse med

årsregnskabslovens bestemmelser for regnskabs-

klasse B.

Der Geschäftsbericht wurde in Übereinstimmung

mit den für die Berichterstattungsklasse B geltenden

Rechnungslegungsvorschriften des dänischen Ge-

setzes über den Jahresabschlusses erstellt.

Årsregnskabeter aflagt efter samme regnskabsprak-

sis som sidste år.

Der Jahresabschluss wurde nach den gleichen Me-

thoden wie im Vorjahr erstellt.

Generelt om indregning og måling Ansatz und Bewertung

Aktiver indregnes i balancen, når det som følge af

en tidligere begivenhed er sandsynligt, at fremtidige

økonomiske fordele vil tilflyde virksomheden, og

aktivets værdi kan måles pålideligt.

Forpligtelser indregnes i balancen, når virksomhe-

den som følge af en tidligere begivenhed har en

retlig eller faktisk forpligtelse, og det er sandsynligt,

at fremtidige økonomiske fordele vil fragå virksom-

heden, og forpligtelsens værdi kan måles pålideligt.

Ved første indregning måles aktiver og forpligtelser

til kostpris. Måling efter første indregning sker som

beskrevet for hver enkelt regnskabspost nedenfor.

Ved indregning og måling tages hensyn til forudsi-

gelige risici og tab, der fremkommer, inden

årsrapporten aflægges, og som be- eller afkræfter

forhold, der eksisterede på balancedagen.

Vermögenswerte kommen in der Bilanz zum Ansatz,

wenn es als Folge eines früheren Ereignisses wahr-

scheinlich ist, dass dem Unternehmen ein künftiger

wirtschaftlicher Nutzen zufließen wird, und der Wert

des einzelnen Vermögenswertes verlässlich bewertet

werden kann.

Verbindlichkeiten werden in der Bilanz erfasst,

wenn das Unternehmen als Folge eines früheren

Ereignisses eine rechtliche oder tatsächliche Ver-

pflichtung hat, und es wahrscheinlich ist, dass dem

Unternehmen ein künftiger wirtschaftlicher Nutzen

entfließen wird, und der Wert der einzelnen Ver-

bindlichkeit verlässlich bewertet werden kann.

Vermögenswerte und Verbindlichkeiten werden bei

Ersterfassung zu Herstellungs- oder Anschaffungs-

kosten bewertet. Folgebewertungen erfolgen nach

Ersterfassung wie unten für die einzelnen Posten

beschrieben.

Bei Erfassung und Bewertung sind vorhersehbare

Risiken und Verluste zu berücksichtigen, die vor

Erstellung des Geschäftsberichts entstehen, und die

die zum Bilanzstichtag vorliegenden Umstände be-

stätigen oder entkräften.
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Anvendt regnskabspraksis Bilanzierungs- und Bewertungsme-
thoden

I resultatopgørelsen indregnes indtægter, i takt med

at de indtjenes, mens omkostninger indregnes med

de beløb, der vedrører regnskabsåret.

Erträge kommen zum Realisierungszeitpunkt er-

folgswirksam zum Ansatz, wohingegen Aufwendun-

gen mit den das Geschäftsjahr betreffenden Beträ-

gen erfasst werden.

Omregning af fremmed valuta Währungsumrechnung

Transaktioner i fremmed valuta omregnes ved første

indregning til transaktionsdagens kurs. Tilgodeha-

vender, gældsforpligtelser og andre monetære poster

i fremmed valuta, som ikke er afregnet på balance-

dagen, omregnes til balancedagens valutakurs. Va-

lutakursdifferencer, der opstår mellem transaktions-

dagens kurs og kursen på henholdsvis betalingsda-

gen og balancedagen, indregnes i resultatopgørelsen

som finansielle poster.

Geschäftsvorfälle in Fremdwährung werden bei

Ersterfassung zu dem am Transaktionstag geltenden

Kurs umgerechnet. Forderungen, Verbindlichkeiten

und andere monetäre Posten in Fremdwährung, die

am Bilanzstichtag nicht beglichen worden sind,

werden zum Bilanzstichtagskurs umgerechnet.

Wechselkursdifferenzen, die zwischen dem am

Transaktionstag geltenden Kurs und dem Kurs am

Zahlungstag bzw. Bilanzstichtag entstehen, kommen

in der Gewinn- und Verlustrechnung als Finanzer-

träge oder Finanzaufwendungen zum Ansatz.

Resultatopgørelsen Gewinn- und Verlustrechnung

Andre eksterne omkostninger Sonstige externe Aufwendungen

Andre eksterne omkostninger omfatter omkostnin-

ger til ejendomsskatter, vedligeholdelse, forsikrin-

ger samt administrationsomkostninger.

Andere externen Aufwendungen umfassen Aufwen-

dungen für Grundstückssteuern, Indstandhaltung,

Versicherungen und Verwaltung.

Andre finansielle indtægter Sonstige Finanzerträge

Andre finansielle indtægter består af renteindtægter,

herunder renteindtægter fra tilgodehavender hos

tilknyttede virksomheder.

Zu sonstigen Finanzerträgen gehören Zinserträge,

hierunter Zinserträge aus Forderungen gegen ver-

bundene Unternehmen.

Skat Steueraufwand

Årets skat, der består af årets aktuelle skat og æn-

dring af udskudt skat, indregnes i resultatopgørelsen

med den del, der kan henføres til årets resultat, og

direkte på egenkapitalen med den del, der kan hen-

føres til posteringer direkte på egenkapitalen.

Die Steuern des Jahres, die aus den laufenden Steu-

ern des Jahres und Änderungen der latenten Steuern

bestehen, werden mit dem auf das Jahresergebnis

entfallenden Teil erfolgswirksam erfasst und direkt

im Eigenkapital mit demjenigen Teil erfasst, der

Buchungen direkt auf das Eigenkapital zuzuordnen
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Anvendt regnskabspraksis Bilanzierungs- und Bewertungsme-
thoden

ist.

Selskabet er sambeskattet med Bauhaus Danmark

A/S. Den aktuelle danske selskabsskat fordeles mel-

lem de sambeskattede virksomheder i forhold til

disses skattepligtige indkomster (fuld fordeling med

refusion vedrørende skattemæssige underskud).

Das Unternehmen unterliegt zusammen mit Bau-

haus Danmark A/S. Die laufenden dänischen Er-

tragssteuern werden unter den gruppenbesteuerten

Unternehmen im Verhältnis zu ihrem steuerpflichti-

gen Einkommen verteilt (volle Verteilung mit Rück-

erstattung bezüglich steuerlicher Verluste).

Balancen Bilanz

Udskudt skat Latente Steuern

Udskudt skat indregnes af alle midlertidige forskelle

mellem regnskabsmæssige og skattemæssige værdi-

er af aktiver og forpligtelser, hvor den skattemæssi-

ge værdi af aktiverne opgøres med udgangspunkt i

den planlagte anvendelse af det enkelte aktiv.

Udskudte skatteaktiver, herunder skatteværdien af

fremførselsberettigede, skattemæssige underskud,

indregnes i balancen med den værdi, aktivet forven-

tes at kunne realiseres til, enten ved modregning i

udskudte skatteforpligtelser eller som nettoskatteak-

tiver.

Latente Steuern werden auf alle zeitlichen Differen-

zen zwischen dem bilanziellen und steuerlichen

Wert von Vermögenswerten und Verbindlichkeiten

angesetzt, wobei der steuerliche Wert der Vermö-

genswerte auf Basis der geplanten Verwendung des

einzelnen Vermögenswertes ermittelt wird.

Aktive latente Steuern, hierunter der steuerliche

Wert steuerlicher Verlustvorträge, werden in der

Bilanz mit dem Wert angesetzt, zu dem sie voraus-

sichtlich realisiert werden können, entweder durch

Verrechnung mit latenten Steuerverbindlichkeiten

oder als aktive Nettosteuern.

Tilgodehavender Forderungen

Tilgodehavender måles til amortiseret kostpris, der

sædvanligvis svarer til nominel værdi, med fradrag

af nedskrivninger til imødegåelse af forventede tab.

Forderungen werden mit ihren fortgeführten An-

schaffungskosten bewertet, die in der Regel dem

Nominalbetrag abzüglich außerplanmäßiger Ab-

schreibungen wegen Forderungsausfälle entspricht.

Likvide beholdninger Zahlungsmittel und Zahlungsmitteläquivalente

Likvide beholdninger omfatter kontante beholdnin-

ger og bankindeståender.

Zu Zahlungsmitteln und Zahlungsmittelequivalänten

gehören liquide Bestände und Bankguthaben.
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Anvendt regnskabspraksis Bilanzierungs- und Bewertungsme-
thoden

Andre finansielle forpligtelser Sonstige finanzielle Verbindlichkeiten

Andre finansielle forpligtelser måles til amortiseret

kostpris, der sædvanligvis svarer til nominel værdi.

Sonstige finanzielle Verbindlichkeiten werden mit

ihren fortgeführten Anschaffungskosten, die in der

Regel dem Nominalbetrag entsprechen, bewertet.
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Resultatopgørelse for 2015
Gewinn- und Verlustrechnung 2015

Resultatopgørelse for 2015 /Gewinn- und Verlustrechnung 2015

Note 2015
#

2014

Anhang DKK
###

DKK

Andre eksterne omkostninger (39.749) (34.125)
Andere externe Aufwendungen

Driftsresultat (39.749) (34.125)
Betriebliches Ergebnis

Andre finansielle indtægter 25.619 25.867
Sonstige Finanzerträge

Resultat af ordinære aktiviteter før skat (14.130) (8.258)
Ergebnis der ordentlichen Geschäftstätigkeiten vor Ertragssteuern

Skat af ordinært resultat 1 3.321 2.869
Ertragssteuern auf das Ergebnis der ordentlichen Geschäftstätigkeiten

Årets resultat (10.809) (5.389)
Jahresergebnis

Forslag til resultatdisponering
Vorschlag zur Verwendung des Ergebnisses

Overført resultat (10.809) (5.389)
Ergebnisvortrag

(10.809) (5.389)



Bauhaus A/S 13

Balance pr. 31.12.2015
Bilanz zum 31.12.2015
Balance pr. 31.12.2015 / Bilanz zum 31.12.2015

Note 2015 2014

Anhang DKK DKK

Udskudt skat 3.321 2.869
Latente Steueransprüche

Finansielle anlægsaktiver 3.321 2.869
Finanzanlagen

Anlægsaktiver 3.321 2.869
Anlagevermögen

Udskudt skat 2.869 0
Latente Steuern

Andre tilgodehavender 633.261 663.892
Sonstige Forderungen

Tilgodehavender 636.130 663.892
Forderungen

Likvide beholdninger 56 56

Flüssige Mittel

Omsætningsaktiver 636.186 663.948
Umlaufvermögen

Aktiver 639.507 666.817

Aktiva
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Balance pr. 31.12.2015
Bilanz zum 31.12.2015

Note 2015 2014

Anhang DKK DKK

Virksomhedskapital 2 500.000 500.000
Unternehmenskapital

Overført overskud eller underskud 129.507 140.317
Gewinn- oder Verlustvortrag

Egenkapital 629.507 640.317
Eigenkapital

Anden gæld 10.000 26.500
Sonstige Verbindlichkeiten

Kortfristede gældsforpligtelser 10.000 26.500
Kurzfristige Verbindlichkeiten

Gældsforpligtelser 10.000 26.500
Verbindlichkeiten

Passiver 639.507 666.817
Passiva

Eventualforpligtelser 3
Eventualverpflichtungen

Ejerforhold 4
Besitzverhältnisse
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Egenkapitalopgørelse for 2015
Eigenkapitalveränderungsrechnung 2015
Egenkapitalopgørelse for 2015 / Eigenkapita lveränderungsrechnung 2015

Virksomheds-
kapital

Overført over-
skud eller

underskud I alt
Unternehmenskapi-

tal
Gewinn- oder Ver-

lustvortrag Insgesamt

DKK DKK DKK

Egenkapital primo 500.000 140.316 640.316
Eigenkapital Jahresanfang

Årets resultat 0 (10.809) (10.809)
Jahresergebnis

Egenkapital ultimo 500.000 129.507 629.507
Eigenkapital Jahresende
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Noter
Anhang
Noter / Anhang

2015
DKK

2014
DKK

1. Skat af ordinært resultat
1. Ertragssteuern auf das Ergebnis der ordentlichen Geschäftstätigkeiten

Ændring af udskudt skat (3.321) (2.869)
Änderung latenter Steuern

(3.321) (2.869)

Antal
Pålydende

værdi
Nominel

værdi

Anzahl Stückelung
Nenn-

wert

DKK DKK

2. Virksomhedskapital
2. Unternehmenskapital

Ordinære aktier 1.000 500,00 500.000
Ordinäre Aktien

1.000 500.000

3. Eventualforpligtelser
###

3. Eventualverpflichtungen
###

Selskabet indgår i en dansk sambeskatning med Bauhaus Danmark A/S. Selskabet hæfter derfor fra og med

regnskabsåret 2013 delvist solidarisk og delvist subsidiært for indkomstskatter mv. for de sambeskattede sel-

skaber og fra og med 1. juli 2013 ligeledes delvist solidarisk og delvist subsidiært for eventuelle forpligtelser

til at indeholde kildeskat på renter, royalties og udbytter for disse selskaber. Den subsidiære hæftelse udgør

dog i begge tilfælde højst et beløb svarende til den andel af kapital i selskabet, der ejes direkte eller indirekte af

det ultimative moderselskab.

Die Gesellschaft ist Teil einer dänischen Organschaft mit Bauhaus Danmark A/S. Die Gesellschaft haftet somit ab dem Geschäftsjahr 2013 teils gesamt-
schuldnerisch und teils ersatzweise für Ertragssteuern u.dgl. der gruppenbesteuerten Unternehmen und ab 1. Juli 2013 ebenfalls teils gesamtschuldne-
risch und teils ersatzweise für etwaige Einbehaltungsverpflichtungen aus Quellensteuer auf Zinsen, Lizenzgebühren und Dividenden der gruppenbesteu-
erten Unternehmen. Die Ersatzhaftung macht jedoch in beiden Fällen höchstens einen Betrag aus, der dem im direkten oder indirekten Besitz der ulti-
mativen Muttergesellschaft stehenden Anteil am Kapital des Unternehmens entspricht.

4. Ejerforhold
###

4. Besitzverhältnisse
###
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Noter
Anhang

Selskabet har registreret følgende aktionærer med mere end 5% af aktiekapitalens stemmerettigheder eller

pålydende værdi:

Folgende Aktionäre sind als Besitzer von mehr als 5% des stimmberechtigten Kapitals oder von mehr als 5% seines Nennwerts eingetragen:

Bauhaus AG, Baarerstrasse 78, CH-6301 Zug

Bauhaus AG, Baarerstrasse 78, CH-6301 Zug

Heinz Georg Baus, Baarerstrasse 78, CH-6301 Zug

Heinz Georg Baus, Baarerstrasse 78, CH-6301 Zug


